MPKPEIOHAJIbBHA
AKAOEMIA YNPABNIHHA MEPCOHAJIOM

¥

MAYTI

HABYAJIBHA TIIPOTPAMA
AUCIHUILIIHUA

“TEOPIA I IPARTUKA IIEPERJIAY”

(nns Gakanaspis cnemiaabHocTi “Ilepexnan”
cnerniaxidamnii “AHriailicbka moBa”)

Knis 2005



[MigroroBneno kanaupaToM ¢inonorivanx Hayk, noieaTom O. A. bopucenkxom

3aTBep/KeHO Ha 3acifaHHi Kadeapu Teopii Ta IPaKTUKU TepeKIaLy
(ipotokos Ne 5 Big 27.12.04)

Cxsaneno Buenow padoio Mixcpezionanvioi Axademii ynpasninmus nepconaiom

Bopucenko O. A. Hapuaspaa nporpama auciumiinm “Teopist i mpakTuka
nepextany” (st 6akamaspiB crenianabHocti “Tlepexman” cremiamisartii “AHrmiii-
cbka mMoBa”). — K.: MAVII, 2005. — 31 c.

HapyaspHa mporpaMa MiCTUTh MOSICHIOBAJIBHY 3aIIMCKY, HABYAIBHO-TEMA-
TUYHUH TIJIaH, TIPOTPAMHMI MaTepias 0 BUBUYeHHS aucuuiuiing “Teopis i mpax-
TUKa MepekyIany”, KOHTPOIbHI 3aBAaHHs, TUTAHHS [JIs1 CAMOKOHTPOJIIO, & Ta-
KOK CITMCOK PEKOMEHIOBAHOI JIiTepaTypH.

© Mixperionagbia Axajgemis
ynpasiinus nepconaiom (MAVII), 2005



IIOACHIOBAJIbBHA 3AITHCKA

lucnnmaina “Teopis 1 mpakTuka mepexjgany’ cepefn Mpodiiro-
I0YNX JUCIUTLIIH HABYAJIBHOTO TJIAHY BUINUX HABYAJIBHUX 3aKJa/liB
Yxpainu mocifae HaA3BUYAIHO BayKJTMBE MicCIle, OCKIJIbKU Yepe3 CH-
CTeMy JIEKIIHMX, CEMIHAPCHKUX i MPaKTUYHUX 3aHATh Mac 3abe3-
TIEYNTH CTYJeHTaM 3HAHHS, AKi AI0Th 3MOTY KOPUCTYBAaTUCS MOBOIO
SIK 3ac000M CITIJIKYBaHHSI B TOMY TOTOBOMY BHTJISI/I, B SIKOMY BOHa
BXOJIUTH Y CXeMYy OCOOMCTICHUX i cOtiambHuX cTOCYyHKiB. [lepexman
Biflirpae BeJIMKY POJIb y BCiX cdepax sKUTTSA. Y Hal3araJbHIiIIOMY
IJTaHi epeKsa; MOKHA BUSHAYUTH SIK 30epesKeHHsI 3MICTY TIOBiZIOM-
JIEHHS TIPHU 3MiHI oro MoBHOI dopmu. O6’eKTOM HayKH PO Iepe-
KJIAJl € He TiJbKU KOMYHIKaIligd i3 BUKOPUCTAHHSIM ABOX MOB, a U
KOpUTYIOYa JIiSIbHICTh JPKepesa, MepeKaaay Ta ojlep:KyBayva.

Merta Bukmamanug auciuiiing “Teopisd i mpakTuKa mepekIany

* PO3KPUTHU 3arajbHi MUTAHHS TEOPil MepeKIaLy;

* O03HAWOMUTHU CTYIEHTIB 3 OCHOBHUMH MOJEIIMU Ta 3aKOHO-
MiPHOCTSIMU TIPOTIECY TTEPEKJIALY;

* 3abesrneunTu TIIMOOKE 3aCBOEHHS BUIIB i TUIIB MEPEKIasy Ta ix
BUKOPUCTAHHA IS TPABUJIBHOTO (a/IeKBATHOTO) BiATBOPEHHS
3HaueHb KOMYHIKaTUBHUX OJMHUIIL MOBOIO Tepekiany (MII);

* HaBYWTU CTY/EHTIB PO3PI3HATH KaHPOBO-CTUIICTHYHI 0CO6-
JUBOCTI (03HAKM) PI3HUX TUIIIB TEKCTY;

* HaBYWTH CTY/JEHTIB PO3PI3HATH i BUKOPUCTOBYBATH Pi3Hi BUIN
TpaHcgopMallii, Mo 3aCTOCOBYIOTHCSA TIPH TIEPEKJIAIi TTPO30-
BUX | MMOCTUYHUX TBOPiB (TEKCTiB);

* po3rygHyTH crieludiky mepekiaay OKpeMux po3psifiB JeKCHU-
KU Ta CIIOJYyYyBaHiCTh CJIiB Y MPOIECi MepeKIaLy;

* O03HAUOMMTHM CTYIEHTIB 3 NOIJg/aMi HaWBUIATHIIIUX Tepe-
KJIaZI03HABI[IB Ha MOHATTS i TEPMiH “Tleperyan’;

* 3aroCTPUTH yBary CTYAEHTIB HAa TePMIiHOJIOrIYHIN yIiepbHOCTI
TEPMiHIB “aieKBaTHUN nepekaan’, “eKBiBaJleHTHNN Tepexuan”
Ta iH.;

¢ moKa3zaTh GAraTCTBO BUPAKAIbHUX 3aC00IB YKPAiHCHKOI MOBH.

Y nportieci 31ificHeHHS Mepekaaay AyKe BaKJIUBO TOTEPEAUTH

TTOMUJIKH, III0 BUHUKAIOTh Yepe3 CXO:Ki, a HACIpaB/i BiAMIHHI SBU-
Ima B MeXKaxX KOXKHOTO acIeKTy iHo3eMHOi Ta pianoi MmoB. OTxe,



BUBYeHHS Kypcy “Teopis i mpakTuka nepeksany”’ MOKJIUKAHE 3a1I0-
6irru inTepdepeH i yKpaiHChbKOT MOBM Ha 1HO3EMHY Ta HaBIIAKH.

BuBueHnHs1 [ucHuUIIIHU TEOPil 1 MPAKTUKU TEPEKIANy IPYHTYETh-
cs Ha 3HAHHSAX, 300yTUX CTYJEHTaMU 3 TEOPETUYHUX KypciB “Berym
1o nepekaano3naBctBa”’, “IlopiBasabpHa TpamaTtura”, “IlopiBHSIB-
Ha JIEKCUKOJIOTisA”.

3aBaHHsA IUCIUTLTIHU:

* CIHpUATH YCBIIOMJIEHHIO Pi3HUIN B MiJIX0/1aX /10 TepeKJaay B
Pi3Hi icTOpUYHI TTepioaN PO3BUTKY TEePEKIaT03HABCTBA B €EBPO-
MeliChKUX KpaiHax;

* CHPUATH YCBIJIOMJIEHHIO Pi3HUIN Yy TiAX0/AaX 0 MepeKJaasy
PI3HUX TUIIB TEKCTY, 30KpeMa BipmoBUX (MOETUYHUX) 1 TIPO-
30BUX TBOPIB (TEKCTiB);

* chopmyBaTH IEPBUHHI HABUYKH TTi/IXOAY /10 TIEPEKIIATLY PI3HUX
’KaHPOBUX PI3HOBU/IIB TEKCTY;

* O03HAWOMHUTH 3 ICTOPIEIO TEPEKJIANYy M eBOJIONIEI0 TPUHITUITY
nepekany cBiTchkux TekcTiB (lopamiii, Amymeit);

* O03HAWMOMUTHU 3 Cy9aCHUMU TEOPisIMU MPaBUJIBHOTO (aaeKBaT-
HOI'0) MepeKJaLy, po3po0JeHIMH 3aXiTHUMU 1 BITYU3HAHUMU
MePeKIa03HABISIMH;

* HaBUYUTH CTY/IEHTIB KOPUCTYBATHUCS IBOMOBHUMU, TIYMaYHU-
MU, (HPpas3eosoTIYHIMU CTOBHUKAMH ¥ Te3aypycamu;

* IIepeKJIaZiaTh CaMOCTIHHO Ta3eTHi CYCHiIbHO-TIOMITHYHI W Xy-
JIO’KHI TEKCTU 3 1HO3EeMHOI MOBU YKPaiHCHKOIO;

e BMiTH 3pobuTH pedepaTUBHUIL, aHOTAIIHHUN, MiAPIAKOBUN i
JiTepaTypHUI TepeKaas TeKCTiB MOCUIbHUX TPYAHOIIIB.

3aBMaHHAM JIEKIlil € O3HAOMIEHHS CTYAEHTIB i3 3aTaJbHOTEO-
PETUYHUMHU Tl METOIOJIOTIYHUMHU TTUTAHHSIMU MEPEKIaLy, 3ac06aMu
MpaBUILHOTO (2IEKBATHOTO) TIEePEKJIay Pi3HUX MOBHUX OJMHMUILD i
SIBUI aHTJIHCHKOI MOBM YKPAaiHCHKOIO i MOYACTH YKPAIHCHKOI aHT-
JHCHKOIO, JIEKCUKO-TPAMAaTUIHUMM, CEMAHTUIHUMU, a TaKOX CTH-
JIbOBUMU aCTIeKTAMHU TTePEKIATY.

Mera ceMiHApCHKUX 3aHITh — HOTJIMOUTH PO3YMIHHS CTY/€HTAMU
OCHOBHUX TTPOGJIEM AUCIUILIIHH, TEPEBIPUTH PiBEHb OMAHYBAHHS CTY-
JIEHTaMU MaTepiajy JeKI[ii Ta peKOMEHZ0BaHOI JiTepaTypH, chopmy-
BaTH HAaBUYKHU CIIOCTEPEKEHHS 32 MOBHUM MarepiajioM, HaBUUTU PO-
OGUTH CaMOCTIIHI BUCHOBKH, CIIPUSITH BMIHHIO CTYAEHTIB pO3Ili3HaBa-
TU Ta TOSCHIOBATH OCHOBHI MOBHI SIBUIIIA HA TIPAKTUYHOMY MaTepiaJi.
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Mera NMpakTUYHKUX 3aHATh — COOPMYBATH Y CTYAEHTIB HABUUKU
ONaHyBaHHs JIHIBOETHOKY/JIBTYPHUMHK 3aCO0AMM YCHO Ta THChMOBO-
MOBJIEHHEBOI KOMYHIKaTMBHOI KOMIIETEHIIi1 Ta il aJleKBaTHOTO ABOC-
TOPOHHBOTO TIEPEKTALY.

CamocriiitHa po6oTa cTyaeHTiB

CamocrifiHa po6oTa CTYIEHTIB IOJISITa€ B OMPAI[OBAHHI IIOTOYHO-
o JIEKIIHHOrO Marepiany U BIAMOBIAHIX PO3ILIIB 3 000B'SI3KOBOI Ta
JIOZIATKOBOI JIiTepaTypH, MiJIFOTOBII MOBIZIOMJIEHb HA CEMiHAPChKUX
i MPaKTUYHUX 3aHATTSIX, 3ACBOEHHI MMATaHb, IO BUHOCATHCSI Ha Ca-
MocTiiiHe onpamoBants. CamocriiiHa poboTa € OCHOBHHM CIIOCOO0M
BUXOBAHHS CAMOCTIWHOCTI B ONTaHYBaHHI 3HAHD.

dOPMH IIOTOYHOI'O TA NIJICYMKOBOI'O KOHTPO.JIIO

CucremMa KOHTPOJIO CKJIAMAETHCS 3 MOTOYHOTO, PyOiKHOTO Ta
MiICYMKOBOT'O €TalliB.

[ToTournit KOHTPOIH 3MINCHIOETHCS ¥ (HOPMI YCHOTO (hPOHTAID-
HOTO OIMTYBaHHS Yy TIpoileci 6ecian, AucKycii mig yac ceMiHapChbKUX
3aHSATH Ta MPOBEJACHHS IPAKTUYHUX 1, MOKJIMBO, J1ab0OPaTOPHUX
pobit. Py6iskHMI KOHTPOJIb — y (hOpMi BUKOHAHHS TECTIB, SIKi OXOII-
JOIOTh MUTAHHS BUBUYEHUX TeM. [lifcyMKOBUM KOHTPOJIEM € CKJIa-
JIAHHS 3aJIiKy 1 icruTy.

[TizcymMKoBa KOHTPOJIbHA POOOTA BUKOHYETHCS Ha 3aKJIOUHOMY
erari Ta rnepesbOavyae BUSIBJIEHHsSI PiBHS OMAHYBAHHS CTY/IEHTaMH TEO-
PETUYHOIrO MaTepiaiy Ta HaOyTHX HpPaKTHYHUX HaBUYOK. KoxkeH
cTyZeHT moBuHeH BukoHatu 10 KOHTPOJIBHUX POOIT, sSIKi AOMOMO-
JKYTh BUSABUTHU 3HAHHS 3 KOXKHOTO PO3/INY AUCITUATLIIHU.

3aJtik 3 Kypcy Teopii i TpakTUKHU TepeKIary IPOBOAUTHCS Y hopMi
BIAIIOBIZI Ha TeOpeTHYHE 3anuTaHbs, mepegdadeHo MPorpaMolo, Ta
BUKOHAHHS MPAKTUYHOTO 3aBJaHHS — BUSBJIEHHS MOBHUX SIBUII Y
3aIIPOIMIOHOBAHOMY TEKCTi Ta KOMEHTYBaHHsI 3acO0iB iX IeperaBaHHsL.

PiBenb KoMmmeTeHIlii CTY/IEeHTIB BU3HAYAETHCA Ha iCIUTI, A4 yC-
MIITHOTO CKJIAIaHHSA SIKOTO CTYIE€HTU TTOBUHHI BMITH:

* MIBUIKO i eDeKTUBHO KOPUCTYBATUCS PI3HUMU TUTIAMU CJIOB-

HUKIB TTpY BUKOHAHHI TIEPEKIAIB;
* BUKOHATU SIKICHUM TAPSAIKOBUI NEPEKIa MOETUIHOTO TBOPY;



ZOOTIPAIIOBATH TAPSIKOBUI TIepeKIa] TOETUIHOTO TBOPY /10
PUMOBAHOTO MEPEKJIay Yd TepekaaLy, OJau3bKoro 10 6imoro
Bip1I1a;

BUKOHATH CXBAJbHUM i HETAaTUBHUI aHOTAIiMHUN TTepeKal
TekcTy (TBOPY);

3pobuTH pedepaTUBHUIL MepeKaas TeKCTy (TBOPY);
BiZIpi3HUTH pedepaTUBHUI TepeKIal BiJl aHOTAI[iiHOTO Y1
MAPSKOBOTO;

HAaBECTH ¥ TOSICHUTY OJHOCTOPOHHIO Ta /IBOCTOPOHHIO Tapa-
IUTMATUYHY MOeh Mpalli mepekaafada-TayMada;

BUKOHATU CKOTIOBUI TepeKJiajl TEKCTY (TBOPY);

MTOKa3aTu Ha BJIACHOMY TePeKJIa/li HasBHICTh BiITBOPEHHS HA
PiBHI JIEHOTATUBIB i cemeM;

KOpPUCTYBaTUCS TPaHChHOPMAITIAMY 1 BIITYKOBYBaTH TpaHChOP-
Mailii B Oyb-IKOMY HepeKIaii;

TepekJafaTé 1 aHATi3yBaTH TEKCT OPUTIHAIY /TIepeKaany Ha
OCHOBI TIIIOTETUYHOI TepeKIagalbKOl MaTPUIIL.

BUMOI'H /10 3HAHb I BMIHb CTY/[EHTIB

CTy,ZIeHT IIOBMHEH 3HAmMu:

OCHOBHI TIOHSTTSI Ta KOJO TMPOOJIEMATUKI JUCIIUILTIHY,
HOBITHI TEH/IEHIIii B Cy4yaCHOMY MOBO3HABCTBI Ta MOBO3HaBUi
KOJIN;

isoMopdHi Ta amomMopdHi PUCK HAa KO)KHOMY MOBHOMY DiBHI.

CTyneHT TOBUHEH YMIimu:

MOSICHUTHU 3MICT KaTeropiif, IKUMM BU3HAYAETLCS CYTHICTh
MOBHUX STBUIII;

3acTOCOBYBaTH HaGyTi TeopeTwuHi 3HAHHS MIPU aHAJi31 MOB-
HUX SIBUII, MOBJIEHHS;

pO3IIi3HABATU Ta MOSCHIOBATH MOBHI 3ac00M pi3HUX PIBHIB i
BUKOPHCTOBYBAaTH HaOyTi 3HAHHSI MPH MEPEKJIa;
nepekJaZiaTi yCHO (TI0CiIOBHO 1 CUHXPOHHO ), TUCHbMOBO; aHO-
TyBaTh Ta pedepyBaTH iHO3eMHI TEKCTU CYCIHIJIbHO-TIOTITHY-
HOTO i 3araJTbHOHAYKOBOTO XapakTepy, Y TOMY YUCJi TEKCTH,
[0 TTPOCIYXaHi y 3aImucy.



HABYAJIbHO-TEMATHYHHH IIJIAH
6uUBMEeHHA OUCUUNTIHU

“TEOPIA I IPAKTHKA ITEPERJIAZLY”

Ne
Ha3ga temu
nop.
1 |Moga i excTpaiHrBicTHYHI (PAaKTOPH MOBHOTO CEpeIOBHUIIA
2 |MoBHa cucTeMa aHTTIHCHKOT MOBH: TAPaANTMATHYHI 1 CHHTarMaTH4H1
BIJIHOILIEHHSA
3 |Moga sk 3aci6 koMyHiKarii
4 | TeopernuHi i MeTOROJIOTIUHI acTieKTn nepekiany. [lepexman sk Hayka
5 |IcTopis BUHUKHEHHS €BPONEHCHKOTO i yKpaiHCHKOTO MepeKiIago3HaBCTBa
6 |JlinrBicTMYHUI 1 HENMHIBICTUYHU aciekTH nepeknany. [Ipobrema
nepexyiagHocTi. OCHOBHI IepekafanbKi Teopii 1 IUiXu iX pearizauii npu
a/IeKBaTHOMY IepeKIai
7 |IlonsATTs MEpekIamgy sIK OCOOIMBOTO BUIY KOMYHIKaMii
8 [MogHi popmu, MOBHI 3HaUEHHS 1 T03aMOBHA CUTYAllis IPH MepeKnai. 3MicT
SIK IHBapiaHT NepeKIagy
9 |Buau nepexnany
10 |IToHSTTS TOYHOCTI it aIEKBaTHOCTI IIEPEKIIALy; epekiia)] OyKBaIbHHH,
A/ICKBATHUI Ta BiTbHUH. EXBIBATIEHT 1 €KBIBJICHTHICTH y MPOIIECi IepeKIamLy
11 |JlexcukooriuHMl acTIeKT MepeKIamy
12 | Tpanchopmamiitna Mojenb nepeknany. [ pamatnani Tpancdopmarii mpu
niepexiai. CTpykTypHa 00yMOBIIEHICTh TPaMaTHIHUX TpaHC(hOpMaIii
13 | Jlekcuko-rpaMaTHYHUN aCIEKT HepeKIagy
14 | Ilepexmnan peyeHb i3 CHHTAKCHUYHUMU 3BOpoTaMu. CriocoOu MmiAKpecIeHHs
3MICTOBOT'O LIEHTPY (PEMH) BUCIIOBJICHHA y PiHIN Ta IHO3EMHIN MOBax
15 | Kommpecis i rekoMnpecis npu nepexiazi
16 |JlinrBomparMaTH4HUi acnekT nepekiaary. CTUIiCTHYHI 0COOIMBOCTI
TIepeKyIaTy
17 | JlinrBomparMaTH4YHUI acmekT nepekaany. [IparmatiuyHi mpooieMu
nepeknany
18 | CeMaHTHYHUI acIEKT MepeKIaLy
19 [Iepekmax i GpyHKIIOHAIBHI CTHIII MOBJICHHS




ITPOTPAMHHH MATEPIAJI
00 eueuenHs OUCUUNIIHU

“TEOPIA I IPAKTHKA ITEPERJIAZLY”

Tema 1. Moesa i excmpaninzeéicmuuti paxmopu Mo8H020
cepedosuwa

1. ba3oBi MOHATTS JIHTBICTUYHOI HAYKW: 3HAK, KOHIIETIT, I€HOTAT.

2. BigMIHHICTD MIX TEHOTATUBHUM 1 KOHOTATUBHUM 3HAYCHHI-
MU MOBHOTO 3HaKy.

3. llpuHnunu agekBaTHOCTI TepeKIamy

Jlimepamypa |5-7; 10; 17; 18; 22]

Tema 2. Mosna cucmema aneiicvbkoi MOBU: NAPAOUMAMUMHI
1 cunmazmamuuni 610HOULEHHS

MoBa 5K cucTeMHa JaHKa.

3HaK Ha Pi3HUX MOBHUX DiBHSIX.

[TapagurMatuyHi i CMHTarMaTUYHI BiJIHOTIIEHHS.
CHuHTaKCHUYHA 1 ceMaHTUYHA BaJE€HTHOCTI.

[lepexman sk crermmidaUIT MPOITEC KOAYBAHHS i A€KOAYBAHHSI.

Jimepamypa |1; 5-7; 10; 23]

UL W N —

Tema 3. Mosa sax 3aci6 Komyuixauii

1. TloHATTS PO KOMYHIKAIIO Ta 11 KOMITOHEHTH.

2. llngxwm 3pificHeHHs KOMYHIKATUBHOTO aKTy.

3. BiaminuicTs Mix OiTiHTBAIbHUM KOMYHIKATHBHUM aKTOM i
MePEKIATOM.

Jimepamypa [1; 5-7; 10—-12; 14; 17; 22]

Tema 4. Teopemuuni i Memooonoziuni acnexmu nepexiady.
Hepexnao ax nayxa

1. Ilepeksan K Hayka. AleKBaTHICTh TepMiHa “iHTeprpeTaltis’.
2. Merta i 3aBIaHHS TTePEKJIATO3HABCTBA. JHAYEHHS HAYKU Ce-
pejl iHIIMX MePeKIaalbKuX JUCIUTLIIH.



3.
4.

[lepeknan y MeToauili BUKJIaJaHHS iHO3€eMHUX MOB.
[Ingxwm mepemaBaHHs TTepeKIaLy.

Jimepamypa [4-8; 10—-12; 14]

Tema 5. Icmopis eunuxnenHs €6pPonelicvbk020 i YKPaiHcoKoz0

[\

~N oy G

oo

nepexﬂai)osuascmea

BunuknenHs 3acaj epekTao3HaBUOl TUCIIATIIIHY.
[Tepexnan Bi6aii i Cearoro Ilucbma.

Possurtok naykn y nepion CepennboBivds i enmoxu Binpona-
JKEHHS.

PosButox mepexnamo3naBctBa y yacu Knacunmsmy i Poman-
TU3MY.

[epexnan y Kuiseokiit Pyci mpotsarom XIIT-XX crT.
PosButok nepeksazio3dnaBcTBa B Y kpaii ipotsarom XIV-XVI cr.
Brnnue KueBo-MoruissHCbKO1 akajzieMii Ha PpO3BUTOK TepeKJa-
JIO3HABYO1 JAUCILUILIIHHA.

. Jisgui ykpaiHCbKOI KyJbTYpH.

Possutok nepexsanaipbkoi Hayku y XIX—-XX cT.
[TepexmanosnascTBo Ha moyaTky XXI cr.

Jlimepamypa [1; 2; 8; 15]

Tema 6. Jlineéicmunnuil i Heninz8icMuMHUIL acneKmu nepexaacy.

DL W N —

IIpooaema nepexnaonocmi. Ocnosni nepexaadauvki
meopii i wasxu ix peanizayii npu adexeammomy nepexaaoi

BapianTHicTh mepexsamy i mepexaaaHICTh.

Teopis niepeksiajy i KOHTpacTUBHE (TTOPIBHSAJIbHE ) BABYEHHS MOB.
Tpanrcdopmariiiiaa Teopis mepekIany.

[leHoTaTBHA Teopisl TepeKJany.

KowmynikaTuBHA Teopid mepekIamy.

Jimepamypa [5-8; 12; 14; 17; 22]



10

Tema 7. Honamms nepexnady sx 0codau6020 6udy Komymixauii

1. Etanu i ¢akTopu mepexgaaibKoro mporecy.

2. Ilepeksaj sIK KOHTAKT /IBOX MOB 1 IBOX KYJBTYP.

3. Ilepexnazn i 1BOMOBHICTb. KOHTEKCT opuTiHaMy i KOHTEKCT
HepekJanLy.

Jlimepamypa [8; 13; 17]

Tema 8. Moeni popmu, mMo6Hi 3HaUEeHHA | NO3AMOBHA CUMYAUIs
npu nepexnadi. 3micm ax ineapianm nepexnady

1. JleHoTaTWBHUI, KOHOTATUBHUII Ta JAMCKYPCUBHO-TIPArMaTHy-

HUI aCMeKTU TepPeKIamTy.

3MicT K iHBapiaHT MepeKIamy.

3. B3aeM03B’s130K €KCTPaJIiHrBiCTUYHOI Ta JIHTBICTUIHOI iH(OP-
Marlii B TeKCTi i oro BpaxyBaHHS HPU TIE€PEKJIAII.

4. Tlousarra dyukmionampHol iHMOpMAaIiil (JOMIHAHTH) TEKCTY i
il BimoOpaskeHHs B TEPEKJIaI.

Jlimepamypa [1-3; 5; 6; 8—10; 13; 22]

[\

Tema 9. Buou nepexnady

JliTepatypHuil nepexJa.

MammHaHau epexa.

YcHuil 1BOCTOPOHHIN TTepeKIa.

[leckpUnNTUBHUI 1 aHTOHIMIUHUI TTepeKJIIN.
OcHOBM TTOCJIITOBHOTO i CHHXPOHHOTO TIEPEKJIAiB.

Jlimepamypa [4; 7-9; 11; 14; 16; 21; 22]

QL W DN —

Tema 10. Honsmmsamournocmiii adexeamnocmi nepexaaoy; nepexaao
oyxeanvnuil, adexeamnui ma einonull. Exeieanenm
i exgieanenmnicmo y npoyeci nepexaady

1. Tlouarra “exBiBasiedHT” i “OAMHUIII Tepekgany’.
2. Tlepexkian OyKBaJdbHUIL, aJleKBATHUI, BiJTbHMIL.
3. MoBJieHHEBUI aKT K OJUHUILST MEPEKIAY.



(931

PiBeHb eKBiBaJIEHTHOCTI HAa CUHTAKCUYHOMY, CEMAaHTUUYHOMY 1
MIparMaTuIHOMY PiBHSIX.
[ToBHa i HemmOBHA €KBIBAJEHTHICTD y TEPEKJIAII.

. Tumnm exBiBaJIEHTHOCTI.

Jlimepamypa [3-8; 10; 17; 22]

Tema 11. Jlexcuxonoeivnuii acnexm nepexaaoy

SN

Mertonu i IJISIXU TlepelaBaHHsl BJACHUX i reorpadiyHuX Ha3B.
[TepenaBannsa Ha3B KOMTIaHIl, KOpHopailiil, GpipM y mepekaii.
[lnsaxu mepenaBanHs JEeKCUYHOTO 3HAYEHHS B iHTEPHAIIi0-
HAJIBHIN JIEKCUTII.

[[lnsxu nepenaBanHst 3HAYEHHST HAIIOHAJIBHOI JIEKCUKU.
[epexman imioMaTnaHMX, (HPA3EONOTIYHNX Ta YCTATEHIX BUPA3iB.

Jlimepamypa [3—-8; 10; 12-14; 17; 19; 20; 22; 23]

Tema 12. Tpanchopmauiiina modenv nepexaady. I'pamamuuni

w N

(91

mpancopmayii npu nepexaadi. Cmpyxmypna
00y MoBIeHICMb 2PAMAMUMHUX MPAHCPOPMauTi

I'pamatuuni Tpancdopmaliii mpu mepekgai: mepecTaHOBKH,
3aMiHU YJIEHIB PEYEHHS Ta YACTUH MOBH, /I0/IABAHHS Ta BUITY-
YeHHS CJIB.

Kommnekcni rpamatnyni Tpancdopmairii.

CrpyKrypHa 06YMOBJIEHICTh FpaMaTUYHUX TPaHCcHOpMAIIiil.
BaaemoszanexHicTh CHHTAKCUYHUX i JIEKCUKO-CEMAHTUYHUX TIe-
PEeTBOpEHb TIPHU TePeKIai BUCIOBIEHHS.

KonBepcuBHi TiepeTBOpeHHS.

Cy6’exTHO-00’€KTHA TpaHchOpPMaIlist B MepeKIai.

Jlimepamypa |5; 6; 12; 17; 22]

Tema 13. Jlexcuxo-zpamamuunuii acnexm nepexaaoy

1.

2.

AJleKBaTHICTD 1 crtocoOu MepekyIaay 03Ha4eHOro i Heo3Haye-
HOTO apTUKJIiB.
Peasizariiss KoHTEKCTYyaqIbHOTO 3HAYEHHS O3HAUYEHOTO apPTHKJIA.

1
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11.

12.
13.
14.

15.
16.

[lepexsiag acHETUYHNX IMEHHUKOBUX CJIOBOCIIOTYYEHD.
[Tepexman miecmiBEUX KOHCTPYKITiH, KOMIITEKCIB.

Insgxw i mpuiioMu mepekaany iHQiHITUBHUX KOHCTPYKIIH i
KOMTIJTIEKCiB.

[Tepeknasn BijiecaiBHUX NMPEAMKATUBHUX KOMIIJIEKCIB.
[Ipuitomu mepekJaay pisHUX TUMIB [i€EMPUKMETHUKOBUX KOH-
CTPYKILIN 1 KOMILJIEKCIB.

3acobu nepekJiaLy repyHaiaIbHUX KOHCTPYKIIIN 1 KOMILJIEKCIB.
[IpuitoMu BUpakeHHSI KaTeropil MOJJIbHOCTI Yy IepeKajli.

. JIekcuKo-TpamMaTUUYHe BUPAKEHHS MOJAJTbHOCTI Yepe3 Mo-

IaJIbHI JIIECIOBA.

ExBiBasienTHICTD TIepeKIaly MOAQIBHUX JIECIB B aHTJIHCHKIN
1 YKpaiHCbKili MOBax.

[MInsxu BUpaskeHHs 1 3HAYEHHST 0O6CTATUBHOI MO/IAIBbHOCTI.
Tpancdhopmaiiisg B mpolieci mepeksany.

I'pamatwyni i cTUIICTUYHI TPOIleCH BU3HAYEeHO1 TpaHchOop-
Marii.

I'pamarnysi i crusticTnysi mporecu nepeadadeHol Tpacopmartii.
[[lnsxm nepenaBanust y MepeKyajli MacuBHOTO CTaHY.

Jlimepamypa [1; 4-8; 10; 12; 17; 22]

Tema 14. Ilepexnad peuenv i3 CUHMAKCUUHUMU 360POMAMU.

[\]

Cnocobu nioxpecaenns cmucnosozo uenmpy (pemu)
BUCJI06IEHHA Y PIOHIl ma THO3eMHIll MOBAX

Crocobu MiIKpec/ieHHsI CMUCJIOBOTO TIeHTPY (PEMU) BHUCJIOB-
JIEHHS y PiIHIN Ta iHO3eMHINl MOBAax.

[lnsxu omoaHHs 1HBEPCil B peueHHi 1TPU MepeKa/i.
KomyHikaTuBHE 4leHYBaHHS TEKCTY i HOro BigoOpakeHHs B
nepexJai.

Jimepamypa |5; 6; 8; 10; 13; 17; 22]

Tema 15. Komnpecia i dexomnpecia npu nepexnadi

1.

12

3aMiHa CKJIaJIHOrO PEYEHHSs TIPOCTUM, YCKJIAIHEHO Cy0'€KT-
HO-iH(GIHUTUBHOIO KOHCTPYKITIEIO.



[\]

3amiHa peyeHHs Ha 3BOPOT.

Bunydenns enxeMeHTiB pedeHHS.

4. BxuBanusa a6coaioTHOI ¢GOpMM MPUCBIHOTO BigMiHKa aHT-
JICHKOTO iIMEHHUKA.

5. Komrpecist 3a paxyHOK BXKUBaHHS y Hepekaji aaBepOiaib-

HUX JIECITIB.

3aMiHa MMOBHO3HAYHOTO JIIEC/IOBA HA JIECTIOBO-PENPE3EHTAHT do.

[lonaBanHsa TpUCBITHNX 3aliIMEHHUKIB.

[lonaBanus ¢hopMaIbHOTO 0/IATKA ONe; YaCTUHU TPUCYIKA.

UneHyBaHHS pPEYEHb.

JlexoMIipeciss BHACTIOK PO30iKHOCTEH Y MO3HAYEHHI peasib-

HOI MOXKJIMBOCTI 1 TACUBHOCTI/aKTUBHOCTI CIIPUUHATTS TPHU

nepeKJaai.

w
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Jlimepamypa |1-3; 5; 6; 8; 13]

Tema 16. Jlinzeonpazmamuunuii acnexm nepexaaoy. Cmuaicmuuni
npooaemu nepexnady

[TepenaBanns mMeracdopu i METOHIMIi NTpU TIEPEKJIAII.
[epexnan dbpaseomsorii.

BkuBaHHS 1HIIOMOBHUX CJIiB y Tl€peKJIai.

[lepeknan miaeKTHOI JTEKCUKM.

3acTocyBaHHS MeHO3UCY Y MEPEeKJIA.

[Mepexnan mpucmaiB’is.

3acrocyBaHHs €MOIIIHO-IiACUIIOBAJBHOTO d0 y TepeKIai.
3acTocyBaHHS iHBePCii YaCTUHU MPUCYIKA TIPU MePeKIai.

Jlimepamypa [8; 10; 13; 14]

OO UL WK —

Tema 17. Jlineeonpazmamuunuii acnexm nepexnady. Ilpazmamuuni
npobnemu nepexaady

[Tepexsan mparMaTUIHUX iTiOM.

[IparmaTuuna ajganraiisi TEKCTY MEPEKJIALIY.

[lepenaBanHs HeMPSIMUX MOBJEHHEBUX aKTiB y MepeKIai.
[lepeknas HanuciB Ta OTOJIONIEHD.

W N =
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OcobamBocti BxkuBaHHS UMD i KOHBEPTaILlist OJUHUIL BH-
MipIOBAaHHS B aHTJIUCHKOMY TIE€PEKJIAII.

3BUYaliHA BBIYJIMBICTH i MOJITUYHA KOPEKTHICTH NPH TIEpe-
KJIa/i.

Jimepamypa [1-4; 6; 8; 10—15]

Tema 18. Cemanmuunuii acnexm nepexiaoy

1.
2. llngxu mepergamy mojicemii.

3.

4. JleKCuKO-CeMaHTUYHUM, CTUJIICTUYHAN T CTPYKTYPHUI aHAJTi3

ITouarTsas MOBHOI OLMHMAILII.
3acobu i mpuiloMu Mepekiagy MOBHUX OJWHUIIb Y TEKCTI.

MOBHUX OAMHUIHb, KOHIIEIITY.

Jlimepamypa [1; 4; 6=8; 10; 14; 17; 21]

Tema 19. Ilepexaad i pyuxuionanvii cCmui MOGILEHHS

1.

[\

Acniektu, npuiioMu, HISIXA U 3aco0u nepekiaxy myosrinuc-
TUYHUX TEKCTIB 1 Ta3eTHUX CTaTew.
Cnenudika nepeknrany odimifHUX TOKYMEHTIB.
[TopiBHAJIbBHUI acIIeKT MepeKIay XyA0KHbOI 1 HAyKOBOI JIiTe-
paTypu.

Jlimepamypa [1-2; 4; 6-8; 10; 11; 14; 22]

KOHTPOJIbHI 3ABJJAHHA
Test Ne 1

Ex. 1. Compare the grammatical paradigms:
Clock, easy, talkative, yellow.

Ex. 2. Translate from English into Ukrainian:

Drugs plague modern society. The submarine lies on the sea
bottom. “Good morning!” said Bilbo, and he meant it. The sun is
shining, and the grass was very green. But Gandall looked at him
from under his long bushy eyebrows that stuck out futher than the
brim of his shady hat. From this very moment, if she has enough will

14



and desire, she will start sharping her body several hours a day...
Court is in session. To throw caution with the wind. She made an
embarrased laugh, though there was nothing funny. Closed matter.

Ex. 3. Try to guess the ways of translation:

1. As early as — pamirme.

2. I don’t think it’'ll hurt you, baby. — /Iymaio, Bam BOHO He
3AIKOIUTD, JI00a.

3. Duma ‘Ukrainian historic epic song’. — xyma.

4. The student is being asked now. — Cryzmenra 3apa3 sanury-
I0Tb.

5. You are right to begin with. — Bu maere partito, mo6 movaTu.

6. Fearless — Gescrpaniimii.

7. Archbishop — apxienuckorr.

8. No sooner did he start his speech than the President was

interrupted. — He Bcrur IlpesumeHT po3noyaT CBOIO MPO-
MOBY, SK OT0 MepepBaJIu.

Ex. 4. Translate the following Ukrainian proper names and
surnames into English and vice versa:

AmBpociii, Paica, [eopriit, Tumini, JKaykrenko, DemoHUIINH,
pox, Ouucia, Map’an, Herynuxara.

Griffith, Titus, Nabby, Patience, Sounders, Zangwill, Cohen,
Sawnie, Otway, Methuselah.

Ex. 5. Translate from Ukrainian into English:

TumoBuMuU NpeICTaBHUKAMHU TOTOYACHOTO MY3UYHOTO KOMITO31-
topctBa B Pagstrcpkiii Ykpaini Oy Kocrsinrun lambkeBuy, IOmiin
Meiityc i 6patu FOpiit Ta ILraron Maitboposu. ITicis emepri Dparko
y 1975 pomi koposp Xyau Kapmioc I Ta mpem’ep-minictp Anonbho
Cyapec T'oncamnec cpusiiu mpocyBaHHIO IcrmaHil MIISAXOM TOTiTHY-
uux pedopm. Bu ne 3amepeuyere? (Use the antonymic device.)

Ex. 6. Theoretical question:

1. Give the definition of the terms: the language sign; a
connotation; valency; immediate context; equivalence; omission
(device of translation); a concept; unit of translation, syntagma.

15



Test Ne 2

Ex. 1. Compare the grammatical paradigms:
Woman, difficult, absent-minded, red.

Ex. 2. Translate from English into Ukrainian:

Bottoms up! He could almost feel the campire glow of the
screen, an international sameness of news that must accompany
businessmen everywhere. Staff only! No bail for South African
police. Words deceive, while the eyes, hands and heart never do...
“I am trustworthy, loyal, and helpful. But T struggle with obedient.”
Tripp smiled faintly. “I am not looking for a boy scout,” he said.
Put me in the picture. To collect one’s wits. Harbor hope. Take
a dim view.

Ex. 3. Try to guess the ways of translation:

European — eBpormnelicbKuii.

To get (grow) red — gepBoHiTH.

Pelmens — mnenbmeni.

In those clothes she was by no means non-elegant. — ¥ 11p0-

My BOpamnti BoHa OyJia IOCUTh €JleraHTHA.

Books of my father — knuru moro 6arbka.

Null and void — Henilicuuii.

7. When he was rich, he used to stay in this hotel. — Bin
3a3BUYAil 3yNMUHIBCS Y 1bOMY TOTeJs, Ko OyB GaraTum.

8. Ministry of Health — MiHicTepcTBO OXOPOHU 30POB’SI.

N W N =
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Ex. 4. Translate the following Ukrainian proper names and
surnames into English and vice versa:

dsnoxa, Herpeba, lem sinuyk, Hean6opm, Mocun, Keenis,
Migkyiimyxa, IOxum, Taicisg, @pocuna, lpox, Jecs, Onbxuy,
Heixmak, Muxaiiio.

Matthew, Knickerbaker, Urey, Tom Lackford Promoter, Mrs.
Bundle, Orrie, Yaspan, Rotthwell, Camilla, Jacob.

Ex. 5. Translate from Ukrainian into English:
Cepen TUX, XTO CTaJW BiIOMi K “TTMChbMEHHUKH-NIICTAECATHU-
xn” — Bacunp Cumonenko, Jlina Kocrenko, Bacuap Cryc, Bitamiii
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Koporuu, Isan [pau, Muxosa Binrpanoscbkuii, Bacunb T'omobo-
poabko Ta Irop Kamuuers. Beilns cuis 6e3 1miykaka i yuTaB raseTy
(use the antonymic device). IIpuiinos 4ac, TacHicTh mmoyaja aco-
[II0BATHCS 3 KOHKPETHUM 1CTOPUYHUM TIepiooM 1epeby10BH, i Ha
3MiHY 1i1 TIpUHIIIA ernoxa Mmpo30POoCTi.

Ex. 6. Theoretical question:

1. Give the definition of the terms: the language sign; a context;
a connotation; morpheme; functions of the translation; equivalence;
addition (device of translation); a concept; unit of translation.

Test Ne 3

Ex. 1. Theoretical question:

Give the definition of the terms: loan translation; barbarisms;
internationalisms; descriptive translating; antonymic translation;
syntagma; geniune internationalisms; interlinear method;
paradigmatic equivalence; unit of translation.

Ex. 2. Try to guess the ways of translation:

1. Senate — cenat (pasa yHiBepcuTery B AHIJII, CKIaTa€THCS
TepeBa’kHO 3 MPOodeCcopiB).

2. A shell fell close. — Hemopamik BUOYXHYB 3apsij.

Kyiv street traffic regulations — npasusia 10poKHBOTO PyXy

micta Kuena.

National Opera Theatre — HamionanpHuii onepHuii tearp.

State Sword — gepskaBHUIT cIucC.

The United Nation — Opranizamiss O6’exnannx Harriii.

She loves all her roles and even misses them should too much

time pass without performing them. — Bona mo6uTh Bci cBoi

naprii (poJii). AKIIO SAKYyCh 3 HUX JIOBTO HE BUKOHYE — TIOYU-

HA€ CyMyBaTH 3a HE.

8. Come along and see me play one evening. — IIpuxonpb K-
HeOy/Ib yBeuepi — Mmobavuil, SIK sl TPaIo.

9. Mistrust — HemoBip’s.

10. Like one o’clock — MuTTIO, BMUTB, IIPOKOTOM.

w
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Ex. 3. Translate from Ukrainian into English:

[Ipsmux HamazakiB 3amopi3bKUX KO3aKiB THcAYi. Mixk Hac Ku-
ByTh: Heiizailimumanka i ITokunb6opoaa, Henmiinuso i CsaToayx,
He6wuiiniakonino i Mosmb6orab, Copokcobak... [lonesasHa 6yB i HOCIi
TAKOTO YyJEepPHAI[bKOTO MPi3BUIIA, MO 0/pa3y i He BUMOBUII —
HamBuaxopy4dtaruupsaano.

XTo 3Ha€, Koim BUHUK Ou THTEpnos, skOu He BUIAJOK, 110 CTaB-
cs1 3 mpaBuTesieM KHs3iBcTBa Monako Asbbeprom I, sikuii yBiiioB
JI0 aHHAJIB iCTOPil 1le ¥ K 3aCHOBHUK BiJIOMOTO Ka3uHO B MoHTe-
Kapuio.

I'punbko Bepecaii 6pas K063y i MpocTyBaB Ha 1IePKOBHUI Maii-
nan KamoXuHIIiB.

Ex. 4. Translate from English into Ukrainian:

1. Do you realise he’s the first Distinguished Service Cross
we've had in this town? 2. Oh, I beg your pardon. T am terribly
sorry, gentlemen. 3. I knew the Professor before into a wooly
West-Ender. 4. The historic first of a Ukrainian citizen aboard an
American spacecraft was a major theme of recent consultation in
Kyiv between officials of the Ukrainian National Space Agency
and the U. S. space agency NASA. The visit was the fifth by a
NASA delegation to Ukraine this year. 5. Some American
periodicals treat serious educational, political and cultural topics
at length. The best known of these include The Atlantic Monthly,
Harvard Educational Review, Saturday Review, consumer Reports,
The New Republic, National Review, Foreign Affairs, Smithsonian,
and, of course, Family Circle, Woman’s day, or National Enquirer.

Test Ne 4

Ex. 1. Theoretical question:

Give the definition of the terms: loan translation; barbarisms;
internationalisms; descriptive translating; antonymic translation;
verbal translation; geniune internationalisms; interlinear method;
national biased lexicon; equivalence.
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Ex. 2. Try to guess the ways of translation:

1. Peer-bonded goods — ToBapw, 1o npusHaveHi A/ BAKIBaH-
HSI TIEBHOIO BIKOBOIO TPYIIO.

. Therapeutic — TepamneBTHYHIL.

. To become a widow — oBmoBiTH.

4. Sweet-meat — coJjo/iKa cTpaBa, MPUTOTOBAHA Ha IYKPI 4u

MeJI0BI.

Mind your own business — He BTpyuaiicst He y ¢BOI CIIpaBu.

There are a lot of beautiful parks in Kyiv. — ¥ Kuesi €

GaraTto IMBOBMKHUX MapKiB.

Electoral base — exexropar.

Weightlessness — HeBaromicTh.

Replica — Touna komis.

My entire eye and Betty Martin! — mgyprui!

w N
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Ex. 3. Translate from Ukrainian into English:

[Tancionar “Kosoc” (Ilyma Boaums), typuctnuna ¢gipma “la-
maitis”, “Komepcant” (skypHaJ), npodcmiska mpariBHUKIB 0X0PO-
HU 370poB’s Ykpainu, Cobop Apxanrenra Muxaina.

3 TTOYaTKOM epH eJIEKTPUKY Ha MesKi HAIIOTO I MUHYJIOTO CTOJIITh
3’saBuaucs i BeutuasaTop (Bunaimos 1. Binep, 1882), i mopoxo-
tar (Fo6epr Byr, 1891), enekrpudmuii XoJ0MNILHIK BIiepiiie 3po06-
seno B Ywmkaro na dipmi “lomenc”.

Ipan xuBe 3a BIacHUM BIiZITIKOM 4acy i Ma€ cBill Kamermap (co-
HSAYHA XUJPKPA), SIKMM BCTaHOBJIEHO HOBHUI pik 20 OepesHsi — JeHb
nepexony mpopoka Myxammena 3 Mexkku B Menuny 621 poky.

Ex. 4. Translate from English into Ukrainian:
The Candymaker’s Witness

A candymaker in Indiana wanted to make a candy that would
be a witness, so he made the famous throughout America Christmas
Candy Cane on which he incorporated several symbols for the
birth, ministry and death of Jesus Christ.

Biometrics: Changing Face of Indentity Methods

On a hot summer day recently, Johnny Johnson, a travelling
salesman 100 miles from home, stopped at Texaco station to cash
a paycheck because someone here knew his face. Or rather, a
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certain machine knew his face... The device, developed by a check-
cashing chain called Mr. Payroll Corp., compared Mr. Johnson’s
face with the picture it had on file.

Test Ne 5

Ex. 1. Translate into English, using proper names:

¥ komirerti 3 [lep:xkaBHoi JIenincpkoi mpemii B MOCKBI, fie s rpaifio-
BaB MPOTSITOM BOCHMU POKiB, MEHI JOBOAUIOCH 3yCTPIUYaTUCh i TIPa-
mioBatu pazoM 3 Omnecem l'oruapom, bopucom Omitinukom, Cepriem
I'epacumoBuM, B’sguecraBom TuxomoBuMm. /[onsg 3Besa MeHe i 3
Cepriem @enoposuuem Bonmapuykom. I 6paB ydacTb y KiHOIPO-
6ax tioro ¢inmbmy “Bonu BooBanu 3a BarbkiBuumy”.

Ex. 2. Translate into Ukrainian. Pay attention on translating

idioms:

1. Tired of holidaying in the same old run-of-the mill places?
Are you searching for sandy white beaches where you can
sunbathe till you're as brown as a berry, or round-the-
clock bars and discos where you can dance all night? If so,
then your best bet is the Costa Blanca in Spain.

2. I'd like to buy one of your computers, but I'm afraid I
can’t make head or tail of all the jargon in your catalogue.

Ex. 3. Translate into English. Pay attention on translating
articles:

Tam Bjke METyMUJINCS TOCTOAAPI KUTAHCHKUX KPaMHUYOK. Bir
BBaKaB Ile UM He 3a 0cobauBy BigsHaky. Ile GyJa iioro mporpama Ha
el THXKIEeHb. A HiY yce XoJOAHIIIAN A i cTaBaja MOAali BOJIOTI-
moto. Bora He 3Hama, SKe TO CIPaBXKHE TOJYM ST KOXaHHA. AK MOKe
I JTIOAMHA MUCATH TaK moraHo? Bu He wysam aHi cioBa.

Ex. 4. Translate into Ukrainian, using all types of asydentic
noun clusters:

A Bachelor of Music Education Degree; World Economic Forum;
Salary structure design; Shevchenko Literature Prize winners; major
autumn campaign; UN General Assembly; finance over haul bill; First
Aid Nursing Yeomanry; child guidance clinic; a mile event run.
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Test Ne 6

Ex. 1. Translate verbal constructions and complexes (Infinitive
constructions):

A: 51 6yB ax HaaTo crypboBanuii, mob itu cnatu. Bona Bumia
OO CUIITH 32 CTOJIOM i He KJIACTH HA HBOTO PyKu. Bapro Oyiio iit
TIJIBKM BUTOJIOCUTH SIKECh CBOE GakaHHs, BiH HeraifHO K BUKOHYBaB
iforo. Bin momoBuas, abu s 1ie pas MmokasaB CBOE HEYIUTBO. Bin
HIAMIIAHCBKOTO I BUCOTH MOTr0 XWJIUJIO HA COH. BiH uyB ciiB nposja.
[Touysocst, sIK y caaky TYIHYyJIa XBipTKa. BBaxkaioTs, 10 Bi HIGUTO
npaifioe B canaropii. [cHye WMOBIpHICTD, IO BOHA CIIOKUBATUME B
Mexkcuiti 3a0pyaHeHi MPOAYKTH 4K MUTUME 3a0pyaHEHY BOLy. 3a
HAsIBHUMHU BiJJOMOCTSIMH, CY/I BiZOYZ€THCS HACTYITHOTO THSKHSL.

B: He was a fool to attempt to make pretence that way. I was
too young to think such things at the time. For me to ask would
be treason; and for me to be told would be treason. It seemed a
good opportunity for Julia to get away. She had expected him to
be more sympathetic. He never made me laugh. A certain man
was seen to reel into Mr. Twain’s hotel last night. The rally was
seen to be much smaller than had been expected. The latest cease
fire agreement between the worrying forces in Bosnia are unlikely

to hold.

Ex. 2. Translate verbal constructions and complexes
(Participial constructions):

A: Pantom 3asmyHanu, HapOCTAlOYM, KPOKU MOJicMeHiB. Bynnisa
CITOPOXKHiNa. 3aTPUMaBIINCh TYT JBa JHI Yepe3 MOBiHb, s Temep i
caM TOiay 3Bifcu B 1eii genb. Bin risinyB Ha 6aTbKa, MO CIyXaB
foro 3 AKKMMOCh OOIiCHUM Bigdaem. S IOKJIaB 3yCUJIb, 100 KaMiHHI
He 3ipBajocs 3-TIi/] HIiT i He TIOKOTUI0cd BHU3. Yy, SK BOHU BIBOX
po3MoBJisau. Koo cTisbKu cTaBUIIOCS Ha KapTy, BiH XOTiB 3/1aBa-
THCS SIKOMOTa TOCTUHHImMM. Peakilist Oysa Heraitna. [Ipuaomy
ITipcon mano e 3akpuyas. Kiroui 6yim y HuX, i yBifitn 6y10 HaMm
HEMOJKJIUBO.

B: He had seen Jody with his head slowly moving about. My
private station being that of a university professor, I was naturally
deeply interested in the system of education in England. He took
her hand gently, their faces close. Peter looked up, his head fallen
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slackly back. The being so, then he could rise to Ruth. Once
upstairs, I met the nurse coming down the hall. So they groped
and shuffled along, with their ears pricked up and paw on the
pistols. Now, with this visit to Cardiff in prospect, he wished her
to accompany him. Arrived at this point, we halted.

Test Ne 7

Ex. 1. Translate verbal constructions and complexes (Gerundial
complexes):

A. Omiinka 3ajeskasia Biji CBOEYaCHOTO MEPEKIIALY CTYAEHTOM I[bOTO
tekcty. Cyasarp He 3a cjaoBaMu, a 3a Aigamu. TeredoH Ge3ymuHHO
n3ejeHYaB. Y TOMY € IEBHI mepeBaru, 1o Tobi m'aTaecar i Mo Tu
nocsiguenuii. /lymaro, Bci yekasn, Mo BiH nmoBepHeTbest. 1 3HaB Ou
e i 6e3 Tebe. He Bci mmie, Ha MpeBeNUKUN JKaib, YCBIIOMIIN BeJIU-
Ye3Hy MIKOAY TMaJiHHS [JIST JIOJCEKOTO opranizmy. 360pu akiio-
HepiB HaIMoJATAJN Ha TOMY, 11100 sl BUTiHA MiANPUEMCTBY yroja
OyJia mimcana.

B. Chester liked a moving day to be dry and fair. T hated the
idea of turning out. He did not remember ever having been in that
room. Finally, after having abandoned so many, he decided that
he must act or return defeated. She consoled herself by thinking
that he loved her as much as he was capable of loving. The court
was told that the victim had given himself up to police after
having been beaten with sticks by a punishment squad. Speaking
without thinking is shooting without aiming.

Ex. 2. Translate the lexico-grammatical expression of modality
through modal verbs:

Anyone can be a fisherman in May. For a moment the set of
his face could be describe in just that fantastic way. How weakened
she was I had not been able to imagine until I saw her at the
railway station. She may and she may not prove to be a riddle to
me. The hospital might receive money now or it might not. Of
course, she might have loved her for a minute. What must you
have thought of me? This brings us to the last factor that must be
kept in mind. Al T had to look forward was doing the same old
thing day after day. Remember, Joe, you are to run the laundry
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according to those old rules you used to lay down. i am to have
the priviledge of sitting next to you. By this time it ought to
have been over. Life ought to be lived, as he lived it.. That
needs a bit of thinking. How dare you talk to me like this. No
conquistador dared to move without a royal licence. I shall want
your account of how this happened. T will survive. I will escape, I
will not give in. She really should have worn the coat. You
shouldn’t look a gift horse in the mouth.

Test Ne 8

Ex. 1. Identify the type of modal meaning:

I should have seen them father first. I couldn’t squeeze a tear
out of my eyes, if life depended on it... It wouldn’t have happened
if Douglas hadn’t come here. She wished she had an opportunity
of a few words with him, so that she would have told him not to
worry. if T had been you, mother? I might have done as you did...
The girls wouldn’t have thought so much of him if they’d seen
him then. The swim shouldn’t take you much over an hour and a
quarter. I expect you've not finished your business. I should be
sorry to interrupt. If worst came to worst. If we could get hold of
her, we might learn a lot more. T wouldn’t have it as a gift.

Ex. 2. Analyse the Ukrainian sentences containing optative,
incentive or subjunctive modality and translate them into English:

Cryzent no6oioBascs, o0 He HapOOUTH MOMUJIOK MPU TIepe-
KJIaAi pedeHb 3 yMOBHUM crocobom. IIlo 6 Bu BiamoBinau Ha Take
HecroAiBaHe 3aliTaHHsT AOMUTANBOTO yntada? He xorisocst 6 mpo
1le JlyMaTH, ajie JOBOAUThCS 3a TakuX oOctaBuH. Ckiactu 6 ycrmini-
HO icuTH i mompaiioBatu 106pe ¢isnuno BaiTky. Bys 6u s Ha
BaIllOMY MicIi, 1 6, 3BUYaiiHO, 3 PaJiCTIO MOTOAMBCS iXaTH MepeKJia-
mageM 3 jeseraiiero 10 Pumy. Y pasi, skOu BoHa 3aresedoHyBaa,
1o 6 51 MaB CKa3aTu 1PO TBOIO BiJICYTHICTH?

Ex. 3. Translate the different types of transformations:

He was not slow, however, in perceiving that he had now the
excuse for going home. It was not unknown for small boys to
enter a monastery. I didn’t care a hang whether the soap was in or
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whether it wasn’t. He could not be unaware that every one
regarded him as a bit a hero. Frank Cowperwood cared nothing for
books. For she scarcely took her eyes from the ground and she
was timid and afraid. He was rude, to say the least of it. Indeed
she was so eager to make much of him se could barely frame a
word. Eat till you can just stagger across the room with it. The
little shop girl was getting into deep water. It was the first time
he had given way to anger with her.

Test Ne 9

Ex. 1. Each block of sentences below contains a polysemantic
noun, verb or adjective in bold type. Offer a corresponding
Ukrainian equivalent and then translate each block of sentences
into Ukrainian:

1. 'm going to put up the notice on Saturday. Praed comes in
from the inner room putting up his handkerchief, which he has been
using. I mustn’t be upset. It will put up my temperature. What did
it cost to put up those columns. 2. Listen, children, I'm going out.
If you finish your work, carry on with exercises I gave you. Only
fancy if he has a dear little boy to carry the family on. Well, all
through the circus they did the most astonishing things, and all the
time that clown carried on so. 3. He forgot the presence of the
farmer and his mind racked back over his life as a married man.

Ex. 2. Translate the belles-lettres text:

1. My private station being that of a university professor,
I was naturally deeply interested in the system of education in
England. T was therefore led to make a special visit to Oxford
and to submit the place to a searching scrutiny.

2. To my mind these unthinking judgments about our great
college do harm, and T determined, therefore, that anything that
I said about Oxford should be the result of the actual observation
and real study based upon a bona fide residence in the Mitre
Hotel.
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Ex. 3. Translating the sentences below, be careful to choose
for each common English root word in bold type a semantically
corresponding Ukrainian equivalent:

I couldn’t take the chance of letting it be known that there
was doubt. There used to be some doubt about sensitization tests.
He took her hand gently, his anger dissolving, only a vague,
disquieting sense of doubt remained. In her voice there was a
trace of doubt. What do you propose to do about Brian’s bill? I
doubt we can do anything. O’Donnel had no doubts that Rutus
would have facts to back up a complaint like this. That’s good
news, O'Donnel decided to shelve his earlier doubts. One always
has doubts in such cases. He was a doubting Thomas without faith
or hope in humanity and without any particular affection for
anybody.

Test Ne 10

Ex. 1. Translate the Ukrainian text of publicistic style into
English:

[TagiHHS 1TapPCHKOTO CaMOJIEPKABCTBA, sIKe JIJIs YKPAIHIB OYJI0
yocoBJIeHHSM 1 COIiaJIbHOTO, 1 HAIIOHAJIBHOTO THOOIEHHS, BUKJIU-
KaJIo BeJWYE3HUN €HTy3ia3M cepell AeMOKPAaTHIHO HAJAITOBAHOI
CBi/IOMOI iHTemiTeHIii. 3’ IBUIMCS Halii HA BiIPOIKEHHS MOBH, KYJIb-
TYPH, YKPaiHCHhKOI JePKaBHOCTI.

3a CBiYeHHSAM BHWIATHOTO Jis4a YKPaiHChKOTO HAI[iOHAJIbHOTO
pyxy /[I. Jopomenka, gk Tiapku 10 Kuesa miifniiaa 3BicTKa mpo
MoBaJIeHHSI caMOJIeP:KaBCTBa, YJeHN KepiBHOI paau “ToBapuctsa
YKPaiHCHKUX MOCTYIOBIIB” MPUHHAIN PIillIeHHS 3aCHYBATH 3arajlb-
HYy OopraHisaiiio, gka o6’eanyBaia 6 yci yKpaiHChKI HallioHAJbHI
opranisarii i crtaja Ha 4oJi pyxXy.

Ex. 2. Translate English text of publicistic style into Ukrainian:
Italian Embassy Unveils Carra Exhibition

KYIV. The Italian Embassy and Ministry of Culture have teamed

up to unveil an art exhibition of the works of Carlo Carra. The

exhibition will run one week before heading to L'viv. This is the

first event held by the Italian Embassy in accordance with the

cooperation agreement it signed with Ukraine’s Culture Ministry.
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HNUTAHHA JJA CAMOKOHTPOJIIO

bazosi mouATTSA AiHTBiCTHYHOI HayKu: “3HAK”, “KOHIIENT”,
“menorar”.

BigMminHicTh MiK [eHOTATUBHUM 1 KOHOTATUBHUM 3HAUYEHHSI-
MU MOBHOTO 3HAKY.

[IpuHIMTIY a/IeKBaTHOCTI TIEPEKJIALIY.

[TapagurMaTuyHi i CUHTarMaTUYHI BiJIHOIIEHHS.
CuHTakCcUYHA i CEMAHTUYHA BAJIEHTHOCTI.

[lepexman sk crierdivHUI MPoIlec KOAYBAHHS i A€KOXYBaHHSI.
[ToHATTS TTPO KOMYHIKaIliIO Ta 1i KOMIIOHEHTH.

Ingxw 3ailicHeHHS KOMYHIKATUBHOTO aKTy.

BigMminnicTh Mix GiJiHTBaJBHIM KOMYHIKAaTMBHUM aKTOM i
MePEKIATOM.

[Tepexnan gk mayka. AZeKBaTHICTb TepMiHa “iHTepripeTaris’.
Mera i 3aB1aHHS MTEPEKIAA03HABCTBA. SHAUCHHS HAYKH Ce-
pes iHIUX MepeKIaanbKuX AUCIUTLIIH.

[lepexnan y MeToanIli BUKJIAJAHHSI IHO3EMHUX MOB.
[Ipobiema mepexaagHOCTi.

BapianTHicTh nepexsany i mepekaaaHiCcThb.

Teopis nepexsay i KOHTpacTUBHE (TIOPIBHSAJIbHE ) BUBYEHHS MOB.
Tpancdhopmariiiina, jeHOTaTUBHA, KOMyHiKaTUBHA TeOpii ITe-
pexJany.

Ertamm i dhakTopu mepekmafmarbkoro mporecy.

ITepexnan i nBoMOBHiCTh. KOHTEKCT opHriHaay i KOHTEKCT
Mmepexyay.

[leHoTaTuBHMIT, KOHOTATUBHUN Ta TUCKYPCUBHO-TIPAaTMaTHY-
HUI aCIeKTH TePeKIaLy.

3MicT gK iHBapiaHT mepeKamy.

[onarra dynkmionansroi iHdopmariii (IOMiHAHTH) TEKCTY i
il BimoOpaskeHHs B IepeKIaii.

[llnsaxu mepemaBaHHs MTepeKIaLy.

Bunn mepexmany.

IcTopisa BUHUKHEHHS €BPOIEMCHLKOTO 1 YKPaiHChKOTO TIepeKJa-
NO3HABCTBA.

[MousaTTsa “exBiBazeHT” i “OMMHUIIA TIepeKIaTy” .
MoByieHHEBUTT aKT K OJUHUIA TEPEKJIATy.

[ToBHa i HeNMOBHA €KBIBAJIEHTHICTh Y TMepeKIali.
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32.
33.

34.
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42.
43.
44.

45.
46.

47.
48.
49.
50.

31.
52.

33.

Tunu exBiBaJIEHTHOCTI.

Mertoau i nusaxu epefaBaHHs BAACHUX i TeorpadiuHUX Ha3B.
[TepenaBannsa Ha3B KOMTMaHil, KOpHopailiid, GipM y mepekaii.
[llnsaxu mepenaBaHHs JEKCUYHOTO 3HAYEHHS B iHTEPHAIIiO-
HaJbHIN JIEKCUILII.

[Insxu nepenaBanHsa 3HAYEHHS HAIIOHAJIBHOI JEKCUKU.
[Tepexnax imioMmaTnyaMX, HPA3€OTOTITHUX Ta YCTATEHUX BU-
pasis.

I'pamatuyni TpancopMmaliii mpu mepekaaii: mepecTaHOBKH,
3aMiHU YJIEHIB PEUEHHS Ta YaCTUH MOBH, TOJABAHHS Ta BUJTY-
YEHHS CJIIB.

KommnekcHi rpamatuyni Tpancdopmairii.

CrpyKkrypHa 06yMOBJIEHICTh rpaMaTUYHUX TpaHCHOpMAIIiil.
BsaemozanexxHicTh CUHTAKCUIHUX 1 JIEKCUKO-CEMAHTUIHUX
TIepeTBOPEHD TIPU TTEePEKJIali BUCIOBY.

KonBepcuBHi niepeTBOpeHHS.

Cy6’exTHO-06’€KTHa TpaHchoOpMallis B IMepeKIaii.
AztekBaTHICTb 1 cOCOOM MepeKJIaay 03HAYEHOTO W HeO3HAYEeHO-
TO apTUKJI.

Peasizariss kKoHTEKCTYyaIbHOTO 3HAYEHHS O3HAUYEHOTO apPTHKJIA.
[lepexsiag acuHETUYHUX IMEHHUKOBHUX CJIOBOCIIOTYYEHD.
[Tepexkyan miecyaiBHUX KOHCTPYKITiN, KOMIIJIEKCIB.

[nsxu i mpuiiomu Tepexnaaay iHQIHITUBHUX KOHCTPYKITIN i
KOMILJIEKCIB.

[Tepeknas BijiecaiBHUX MPEAMKATUBHUX KOMIIJIEKCIB.
[Ipuitomu nepeknajy pi3HUX THUIIIB AIENPUKMETHUKOBUX KOH-
CTPYKIIIN 1 KOMILJIEKCIB.

3acobu nepekJaLy repyHaiaIbHuX KOHCTPYKILINA i KOMILJIEKCIB.
[Ipuitomu BupakeHHsI KaTeropii MOJAJbHOCTI Y MepeKJIai.
Jlexcuko-rpamMaTuyHe BUPaKEHHS MOJAJTbHOCTI 4epe3 Mo-
NaJibHI JiecToBa.

ExBiBaseHTHICTD TepeKIaly MOAATHHUX AI€CTIB B aHTTHCHKIT
1 YKpaiHCBhKill MOBax.

[MIngaxy BUpakeHHS 1 3HaYeHHS 06CTATUBHOI MOJAIBHOCTI.
[TepeTBOpeHHST YCKIAIHEHOTO PEUYEHHS y CKIQJHE Ta HU3KY
MIPOCTUX PEUYEHb.

TpaHchopmallisi CKIaIHOTO pedeHHsT y npocte abo HU3KY
MIPOCTUX PEUYEHb.
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3aMiHa TAPAIHOCTI CyPSIIHICTIO Ta HAaBIAKHU.

OO6’eHaHHST IPOCTUX PEYEHb Y CKJIATHE.

Crocobu mifikpecaeHHs 3MiCTOBOrO HEeHTPY (peMu) BUCIOBY
y pimHil Ta iHO3eMHill MOBax.

[llnsxu nomoiaHHS 1HBEPCIl B peueHHi PU MepeKa/i.
KomyHikaTiBHE 4JieHyBaHHSI TEKCTY i HOTro BigoOpakeHHs B
nepexJai.

Tpancdopmariia B mpoiieci mepekmany.

'pamaTtuyHi i cTUIiCTUYHI TPOIleCH BU3HAYEHOI TpaHCOp-
Matii.

IpamaTiuni i crumicTuuni mpoiecu nepeadaderoli Tpancdop-
Marii.

[Ilnsxm nepeaBanHst y TMepeKyajli MacUBHOTO CTaHY.
3amiHa CKJIAMHOTO PeYeHHS TIPOCTUM, YCKIAIHEHOTO Cy( €KT-
HO-iH(PIHUTUBHOIO KOHCTPYKIII€IO.

3aMiHa peuyeHHS Ha 3BOPOT.

BusydenHs esieMeHTIB peyeHHs.

BixuBanHst abcosoTHOI pOpMU IIPUCBITHOrO BiZIMiHKA aHT-
JIIHACHKOTO IMEHHUKA.

Komripecist 3a paxyHOK BKMBaHHS y TepekJajii ajBepbialib-
HUX J1€CIIB.

3aMiHa IOBHO3HAYHOIO AI€CI0BA HA AIECA0BO-PEIIPE3EHTAHT do.
[lonaBanus MpUCBIMHUX 3aliMEHHMKIB.

[onaBarHsa HopMamTbHOTO A0JATKA 0N€; YACTUHU TMPUCYIKA.
UsieHyBaHHS peyeHb.

JlekoMIIpecist BHACIII0K po30iKHOCTEH y 1MO3HAYEHH] pealib-
HOI MOJKJIMBOCTI 1 MAaCUBHOCTI/aKTUBHOCTI CIPUUHSATTS TIPU
rmepexai.

ITepenaBannsg Metacdopu i METOHIMII ITpU TIEPEKJIATI.
[Tepexnan dpaseosorii. [lepekaag mparMaTUYHUX ii0OM.
[Tepexnan mpuchiiB’is.

BxuBaHHA 1HIMOMOBHUX CJIIB Y TepeKJIaIi.

[Tepekyan niaeKTHOI JEKCUKHU.

3acToCcyBaHHS MeHO3UCy Y MePeKJai.

3acTocyBaHHs €MOIITHO-TiACUIIOBAIBHOTO do y TepeKIai.
3acToCcyBaHHS iHBePCii YaCTUHU MPUCYIAKA TTPU MEPEKIaIi.
[TparmaTuuna ajganraiisi TEKCTy TEPEKJIaLIy.
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90.
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[TepenaBanus HEMPSIMUX MOBJICHHEBUX aKTiB y TepPEKIAI.
[lepexsan HAMUCIB Ta OTOJONIEHD.

OcobumBocTi BKUBaHHS IUGP Ta KOHBEPTAI[is OAMHUID BH-
MipIOBAaHHS B aHTJIUCHKOMY TEePEKJIAII.

3BUYaiiHa BBIUWJIMBICTH Ta MOJITUYHA KOPEKTHICTH IPHU ITepe-
KJIai.

[Mlnsxu nepexaagy moJsiceMii.

3acobu i puitoMu TepekIaLy MOBHUX OAUHUID Y TEKCTI.
JlekcuKo-ceMaHTUYHUN, CTUJIICTUYHUN U CTPYKTYPHUI aHAJTi3
MOBHUX OIWHUIIH, KOHIIETITY.

AcmexTy, mpuiioMu, MISXU W 3ac00u mmepekaany my6Jiimc-
TUYHUX TEKCTIB 1 Ta3€THUX CTaTeM.

Cnenudika nepekitany odiiiiHuxX TOKYMEHTIB.
[TopiBHAMBHMI aCTIEKT TEPEKITALY XyA0KHBOI i HAYKOBOI JIiTe-
parypu.
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